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N. A. Karavaeva (Voronezh) ENGLISH PHRASAL VERB AS A TRANSLA-
TION UNIT

One of the most important skills a translator-to-be is supposed to ac-
quire is breaking the text meant for translation into segments, usually
called ‘translation units’ which may consist of a single phoneme, a
word, a phrase or, in some cases, even a sentence. The article is fo-
cused on English phrasal verbs that include the verb itself and a par-
ticle (either a preposition or an adverb), and can definitely be treated
as translation units, since in many cases their meaning cannot be ex-
tracted from the meanings of their components. Another problem is
that new phrasal verbs spring up so fast that special dictionaries fall far
behind, so you can hardly find their meanings there.
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CermMeHTaLMs TEKCTA, IPeAHA3HAYEHHOTO JJIsI TEPEBOJA, — OHO M3
OCHOBHBIX YMEHMH MpodeccHOHAIBHOTO IepeBOA4YMKa. PedynpraTom
mpolecca CerMeHTalUy SIB/ISIETCsT BblJie/IeHHEe TaK Ha3bIBAeMOW efjU-
Huupl epeBoga. «[lox equHuLel mepeBoa Mbl UMEEM B BHUJY TaKyIO
eIMHULY B UCXOJHOM TEKCTe, KOTOPOH MOXeT GbITh MOABICKAHO COOT-
BETCTBHE B TEKCTe IMEPeBOJA, HO COCTaBHbIE YaCTH KOTOPOH MO OT-
IeTbHOCTH He UMEIOT COOTBETCTBUH B TeKcTe nepeBoja» (Bapxyzapos
1975: 48; Komuccapos 2004: 22). Emé opHO omnpeaeneHve egvuHULbI
[epeBOJa — 3TO TAKOM CerMeHT MCXOLHOTO TEeKCTa, KOTOPhIi Tpebyer
«OTZIEJIBHOTO pelleHus Ha mepeBon» (Muubsp-Benopy4es 1996: 17).
OO6u1en3BeCcTHO, YTO eAWHULEH NMEepPeBOoJa MOXET SIB/ISTHCS KaK OT-
nmenbHast poHema win rpadema, Tak u Mopdema, Lesas JeKcema, coue-
TaHHe CJIOB WM JAKe Lie/loe MpejiokeHne. B JaHHOM cTaThe MbI pac-
CMOTPHM TaKoe HeOOBIYaifHO PacHpOCTPaHEHHOE sIBJIEHHE B aHIJIMH-
CKOM $13bIK€ KaK COYEeTaHHs IJIaroji0B C HAPEYHBIMHU WJIH TIPeJIOXHBI-
MH HapTHKISMH, OOBIMHO MMeHyeMble ($Pa3oBbIMM IJIarojiaMu (fanee
@rI') tuna sit down, drink up, give in, walk past, run across u 1. m. ®T'
COCTOSIT M3 MPOCTOTO IJIarosia ¥ OFHOTO MJIM ABYX NMapTHK/IEN, U 3Ha-
YeHHe Le/IOr0 3a4acTyI0 OT/IMYAEeTCs OT 3HAYEHUH COCTAaBISIOLINX,
YTO, KaK MPaBUJIO, U MPEJCTABIISIET OCHOBHYIO PO6eMy JJIsi IepeBo-
JUYUKa, 0 YEM IOHEeT peyb HIDKe.

®I' BBICOKOMIPOAYKTHUBHBI M 3aHUMAIOT BUIHOE MECTO B JIEKCHKO-
¢dpaseonorndeckom HOHZE COBPEMEHHOTO AHTIUMCKOTO S13bIKA, pery-
JIIPHO «CHAGXasi» MOC/IeZHUNA HOBBIMH CYLIECTBUTENBHBIMUA M TIPHJIA-
ratensHbiMu THMa breakthrough, input, make-up, outburst, takeover,
go-ahead, standby, getaway u 1. i. Oco6erHo TUnU4YHBIMH PT' sIBAISIOT-
CS1 IJisT PAa3TOBOPHOM pevH, MyONUIMCTHKH U XYLOXKEeCTBEHHOU /THTe-
paTypbl. MHOrMEe WCCIefoBaTENM aHTTUACKOTO A3bIKA (B YaCTHOCTH,
A.T. Keunenu, k. bkerrep) orMmevaror crnoco6Hocts I smornumo-
Ha/bHO U OOpa3HO BBIPAYKATh CaMble TOHKHE OTTEHKH MBIC/IEH U
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4yBCTB. AKTHBHOE BiIajeHre (Pa3oBBIMU [/1arojaMu HeoOX04UMO ISt
CBOOOJHOIO 1 €CTECTBEHHOTO OOIIEHUS Ha aHTJIMHACKOM sI3bIKE.

Yacro ®I' uMeroT CHHOHUMBI I'PEYEeCKOT0 MJIM JIATUHCKOTO ITPOMC-
XOXKIEHUsI, HO JIJISI KQKJOLHEBHOIO OOIIEeHUsI OHU He TOJSATCS: 3BydYaT
CMIKoM OQULMANBHO U, KaK CJIeCTBHE, HEYMECTHO: give up = aban-
don, break in = interrupt, cut out = delete, leave out = omit, do without =
economize; I am endeavouring to determine whether it would be more
advisable to reduce my consumption or to abandon the habit altogeth-
er - You mean: you are trying to decide whether you should cut down or
give up...

®I' HeOGBIKHOBEHHO AUHAMHYHBL, T. €. HOCUTE/SIMHU SI3BIKA MTOCTO-
SITHHO CO3/IAl0TCSI HOBbIE €IUHULBI, TUOO «CTapble» MPHUOOPETAT HO-
BOe 3HaYeHHe, YTO 0COOEHHO XapaKTePHO [JIsl, HAlPUMED, MOJIOJEX-
HOTO csieHra — It turns me on = It excites me (Quirk 2002: 212).

BO/IBIIMHCTBO T/Iar0/ioB, KOTOPbIE KCIOJB3YIOTCA B KavyecTBe CO-
crapmsiownx B I, sBistioTcst o6uieynoTpeGUTe/IbHBIMU U OGBIYHO
0603HavaT GpUsnIecKre AeicTBUA (3a UCKIIOYeHreM rinarona to be):
be*, break* bring* call, carry, catch, come*, cut, do*, draw, drop, fall*,
get*, give*, go* hold, keep*, lay, let, look, make?*, pass, pull, put*, run,
see, send?, set, stand*, take*, turn*, work. 3Be3g04K0oi TOMeYEeHbl HaU-
Gosiee ymoTpeGUTe/IbHbIE IJ1arosibl. [1apTUKIK, BXOJSALIME B COCTaB
¢$pasoBoro riarosa, MOTyT ObITh HAPEYHBIMU HJIH TIPEMO3ULIOHHBIMU
(mpegnokupiMu). Ecnmu mapTukieM sBAseTCss TpeAsor, oH Tpebyer
mocse ceGsi TPYIIy CyLieCTBUTENBHOro. OJTa TPyIa HA3bIBAETCS
MIPEJIOKHBIM JOMoNHeHreM. JacTo MapTUKIb MOXET ObITh YyHOTpeO-
JIeH KaK B Ka4eCTBe Hapeuusl, TaK U B Ka4eCTBe IpeJiora: Jeremy came
in looking worried — adv. Come in the house - prep.

CyliecTByeT HECKOJIbKO OCHOBHBIX CXEM TIPEIJIOKEHMI ¢ ¢ppazo-
BBIMHU rjlarojiamMy. BONMbIIMHCTBO M3 HUX 0OpasyoT gBe WK Gojee

CTPYKTYP:
VERB + PARTICLE (no object)
S + V TRANSITIVE + O DIRECT
S+ V+PREP + O PREP = ADVERBIAL (A)
S + VINTRANSITIVE + ADV

S + V TRANSITIVE + O DIRECT + ADV + PREP + O PREP= A
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Ecnu gactu @I Hecyr GykBajibHBIE MM HECKOJIBKO TPAaHCHOPMHU-
pOBaHHbIE 3HAYEHHSI, MOXXHO JIerKO BBIBECTH 3HadyeHHe (ppa3oBOro
rjarojia B uejgoM, u B atoM cirydae ®I' He mpezpcraBrisier nmpo6emsr
s mepeBoga: He sat down (GykBanbHoe 3Hauenue); He tore the
notice down (HeCKOJbKO TpaHCHOPMUPOBAHHOE CO CTOPOHBI MAPTHUK-
ns1). C apyro#t croponsl, MHorve ®I' HecyT Tak HasbiBaemoe meTado-
pUYecKoe 3HaYeHUe, Korga 3HavyeHue PI' B 11eloM He BBIBOAMMO M3
3HavyeHui ero cocraBmsouux: He gave up maths. Takue ciydan mo-
I'YT CO3/aBaTh OIpeZie/IEHHble TPYSHOCTH B IIpoliecce IepeBoja, 0CO-
GeHHO TOT/a, KOT/Ia Mbl UMEEM ZIeJI0 JTHOO ¢ BHOBH 0OpazoBaHHbIM DT,
100 C TaKUM 3HadeHHeM yxke usBecTHoro OI', koropsie He 3aduKCH-
POBaHBI B CHELMATM3UPOBAHHOM CJIOBape.

BosnbunacrBo ®I' sIBASAIOTCS TIEPeXOLHBIMH, TO €CTh, TPEOYIOT MO-
ce cebst TIPSIMOTO [IOTOTHEHUsI, OOBIYHO BBIPAKEHHOI'O CYILIECTBH-
Te/bHbIM:

make up (a diet)

splash out (on a suit)

pep up (cooking)

head up (a research)

get back (to work)

use up (energy)

brighten up (one’s wardrobe)

fall for (smb)

bottle up (the anger).

Bonpsumacrso @I, 0603Havawmmx GU3HUECKUE TeHCTBYS, IBISET-
cs HemepexoqHbIMU: move away, nod off; pierce through. Tlpu 3ToM B
HEKOTOPBIX C/Iy4Yasix HaOMI0JaeTcs caeayolee ABieHre: IPOCTOM Iia-
roJji, Oyfly4yu HerepexoAHbIM, CTAHOBUTCS NEPEXOJHBIM B COCTaBe ¢ppa-
30BOT0, ¥ HA06OPOT:

HenepexooHblli nepexooHblll

drizzle drizzle over
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go go for
cry cry over
work work through

nepexodHblii HenepexooHblll

take take off
send send off
shut shut down
watch watch out
give give up.

V3meHeHue cTaTyca IepexofHOCTH, OKa3bIBA€TCsI, BIUsIET HAa 00-
wee 3HadeHue PI': cpepm Takux codeTaHWil HAG/IIOLAETCST HAanOOIb-
ree kKoudectBo OI' ¢ Metadpopuyecknm 3HaUEHHEM.

®T ypesBbI4aiiHO pacHpoCTpaHeHs! B mybaunycTuke. Mx cemanTu-
Ka BecbMa pa3HOOOpPa3Ha, OZHAKO, B OCHOBHOM, MX MOXXHO pacIipefe-
JIATH 11O C/IeAYIOIIUM CeMaHTU4YeCKUM I'PyIIaM:

®T', 0603HavaOIKe Pa3HOTO POJA JBIDKEHUS, T€PEMELIeHIIS:

get out (for) - omnpasasmobca

wander up - medaeHHo udmu, npozyausambcs (86epx no yauye)
stagger back - nnecmucs (06pamto)

rush off - cmpemenas 6pocumbca

roll along - 6vicmpo udmu, muamocs
IEeMCTBUS, KOTOPbIE YeIOBEK IIPOU3BOAUT HaJl CBOEM BHELIHOCTHIO:

flick up - yknadvieams
brush through - pacuecvisams
ruffle up - e3sepowums

turn under — nodkpy1usams (80210Cbt)
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pluck out - eblwyunsvieams (6posu)

peel off - mednento cmsazusams (odexcdy)

throw on - Ha6bpacvieams (0dexcdy)

JleficTBUSI, CBSI3aHHbIE C BeJjeHWeM JOMalllHero Xo3s1iCTBa, peMOH-
TOM:

scrape smth away - cockabausamso

dress smth up — o6Hos2mb (Mebenb)

smarten smth up - deaams umo-au6o 6oaee ONPAMHLIM

slim smth down - cmwbieams (no6esky
LeHCTBYSI, CBSI3aHHbIE C IPUTOTOB/IEHVEM ITHLIH:

toss in — dobasums

spoon over — noausams (U3 10#Ku)

roll out - packamwieams (mecmo)

serve up - nodasams 4mo-aubo 8 Ha1ajae mpanesvl

bubble down - evinapusamow

take down - 6bicmpo npo2somums 4¥mo-au6o

IeCTBYs, CBSI3aHHBIE C UHTEJUIEKTYaIbHON JESATENbHOCTBIO Ye/10-
BeKa:

weigh up - 83gewusams (nocredcmeus)

move along - pazeusamy (croxcem)

wake up to — 6He3anHO 0CO3HAMb

notch up - docmuzams
OeMCTBUS, OTPAKAOLIME TOBEJ€HNE Ye/I0BEKa:

shut down - omkasvieamucs 2coeopumb
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face up (to) - myncecmeeHHo ecmpeuams

end up (badly) - (nnoxo) konuums

pick oneself up - co6pamubcs (¢ cunamu, dyxom)
drone on - Hydemb

sail smth through - neexo nepexcums wmo-au6o
bottle up (anger) - konumo (2Hes)

dash about - ge3de ycnesams

knuckle down - 6bicmpo eepHymbcs 8 npexcHiow Hopmy
IeMCTBYS, OTPAXKAIOIHE OTHOIIEHUS MEXY JTIOJbMH:

pack smb off - evinposaxcusams

clear up smth - yraxcueame, pacnymsieams
talk smth through - o6¢cydums

cash in - uepams Ha wyscmeax

muck in - emewusamocs

thrust upon - Hagsa3b18aMbCS

team up — 06veduHUMbCSA

Kak y>xe oTMeuanoch Bbilie, HAUGOBINYIO CJIOXKHOCTD JJIs1 IEPEBO-
[la TIPeZICTABJISAIOT [/Iar0Jibl, 3HAaY€HHE KOTOPIX He BBIBOAMMO U3 3Ha-
YeHWl ux cocTaBisiiommx (CM. CuMcKA TpuMepoB Beimie). Ha Hain
B3IJ/Isil, HeOOXOJMMO COCTaBjIeHHWEe CIIEL[UaNbHBIX I1ePeBOSYECKHX
rnoccapueB OI', TOCTOSSTHHO OGHOBIISIEMBIX, TOCKOJIBKY JAHHbIE COYe-
TAHUS TIPEJCTAB/ISAIOT cO60i Hanboee TUHAMHUYHO Pa3BUBAOLIMICS
[UIACT $I3BIKA, BKUIIOYAIOIIUM KaK OKKAa3MOHAMM3MBI, KOTOPbIE YITOT-
pebIAIoTCs B BeCbMa CrieliudpruuecKux KOHTEKCTaX, TaK U HEOJIOTU3MBI,
YK€ PacrpoCTpaHEéHHbIE B KOKZOSHEBHOU PEYM HOCHUTEeNEHN sI3bIKa, HO
ewé He 3apUKCHPOBAHHBIE CIOBAPSIMHU.

226



H. A. KAPABAEBA. AHIJIUFICKHH ®PA3SOBBIH I'JIATOJI KAK EJMHHUI]A [IEPEBOJIA

JIUTEPATYPA

1. bapxygmapos, JI. C. fI3bik u nepesog / JI. C. bapxygapos. - M.:
MexayHapoHble OTHOLIEHUS], 1975 — 240 C.

2. Komuccapos, B.H. CoBpemenHoe mnepeBojoBeneHne [/
B. H. Komuccapos. - M.: 3TC, 2004 - 424 c.

3. Munsbsap-benopyues, P.K. Teopus um wmetonsl mnepesoga /
P. K. Munsbsip-benopydes. — M.: MockoBckuii nunei, 1996 — 208 c.

4. Berlizon, S. English Verbal Collocations / S. Berlizon. - M.:
[IpocBemenne, 1964 - 415 c.

5. Collins COBUILD Dictionary of Phrasal Verbs. - London and
Glasgow, 2002 - 723 c.

6. Collins COBUILD English Grammar. M.: Actpens, 2006 — 703 c.

7. Quirk, R. A University Grammar of English / R. Quirk,
S. Greenbaum. - London: Longman Group Limited, 2002 - 484 c.

[Tony4yeHo 05.10.2010

227



	Abstracts
	LSE2010Karavaeva

